CHUA NHAT THU 5 MUA CHAY NAM A

MEMORY VERSE
| am the resurrection and the life; whoever
believes in me, even if he dies, will live.,
Mt 6:24

HOC THUOC LONG
Ta I su s6ng lai va 1a su séng, ai tin Ta, dau co
chét cung sé duoc séng.

Mt 6,24



FIRST READING
(Ez 37:12-14)

A Reading from the Book of Ezekiel:

Thus says the Lord GOD: O my people, | will
open your graves and have you rise from
them, and bring you back to the land of Israel.
Then you shall know that | am the LORD, when
| open your graves and have you rise from
them, O my people! | will put my spirit in you
that you may live, and | will settle you upon
your land; thus you shall know that | am the
LORD. | have promised, and | will do it, says
the LORD.

The Word of the Lord.

BAI DOC |
(ED 37,12-14)

Trich Sach Tién Tri E-dé-ki-en:

bdy Chua Ia Thien Chua phdn: “H&i ddn Taq,
ndy Ta s& md& clla md cdc nguoi, Ta sé kéo
cdc nguoi ra khéi mé va dan ddt cdc nguoi
vao dat Israel. H&i dan Ta, cdc nguoi sé biét
Ta Id Chua, Iuc Ta m& clra md cdc nguoi, va
kéo cdac nguoi ra khdi md, Ta sé cho cdc
nguoi than ri clia Ta, va cdc nguoi sé duoc
s6ng, Ta s& cho cdc nguoi an cu trén dat cdc
nguoi, va cdc nguoi biét rdng: Ta I& Chua,
chinh Ta da phadan va da thi hanh.”

D6 Ia Léi Chua.



SECOND READING
(Rom 8:8-11)

A Reading from the Letter of Saint Paul to the
Romans:

Brothers and sisters: Those who are in the flesh
cannot please God. Butf you are not in the
flesh; on the contrary, you are in the spirit, if
only the Spirit of God dwells in you. Whoever
does not have the Spirit of Christ does not
belong to him. But if Christ is in you, although
the body is dead because of sin, the spirit is
alive because of righteousness. If the Spirit of
the one who raised Jesus from the dead dwells
in you, the one who raised Christ from the
dead will give life to your mortal bodies also,
through his Spirit dwelling in you.

The Word of the Lord.

BAI DOC I
(Rm 8,8-11)

Trich Thu Cla Thanh Phao-l6 Tong D6 GUi Tin
Hdu R6-ma:

Anh em than mén, nhing ké séng theo xdc
thit, thi khong thé dep 1dng Chua. Con anh
em, anh em khong séng theo xdc thit, nhung
séng theo tinh than, néu that su Thanh Thdn
Chua & trong anh em. Néu ai khéng cé Thdnh
Thdn cua Duc Kitd, thi ké dy khong thudc vé
Ngudi. Nhung néu Duc Kitd & trong anh em,
cho du thén xdac da chét vi téi, nhung tinh
than vén séng vi dic céng chinh. Va néu
Thanh Thén cla Ddng da lam cho Buc Giésu
Kitd t&r cdi chét séng lai & frong anh em, thi
Ddng da Iam cho buc Giésu Kitd tu coi chét
séng lai cing cho xdc phdm hay chét cla
anh em duoc séng, nhd Thanh Thdn Ngudi
ngu trong anh em.

DS 1a Ldi Chua.



GOSPEL
Un 11:1-45)

The Gospel According to St. John:

Now a man was ill, Lazarus fromn Bethany, the
vilage of Mary and her sister Martha. Mary
was the one who had anointed the Lord with
perfumed oil and dried his feet with her hair; it
was her brother Lazarus who was ill.  So the
sisters sent word to him saying, “Master, the
one you love is ill.” Then Jesus heard this he
said, "This illness is not to end in death, but is for
the glory of God, that the Son of God may be
glorified through it.”

Now Jesus loved Martha and her sister and
Lazarus. So when he heard that he was ill, he
remained for two days in the place where he
was. Then after this he said to his disciples, “Let
us go back to Judea.” The disciples said to
him, “Rabbi, the Jews were just trying to stone
you, and you want to go back there?” Jesus
answered, “Are there not fwelve hours in a
day? If one walks during the day, he does not
stumble, because he sees the light of this
world. But if one walks at night, he stumbles,
because the light is not in him.” He said this,
and then told them, “Our friend Lazarus is
asleep, but | am going to awaken him.” So
the disciples said to him, “Master, if he s
asleep, he will be saved.” But Jesus was
talking about his death, while they thought
that he meant ordinary sleep. So then Jesus
said to them clearly, “Lazarus has died. And |
am glad for you that | was not there, that you
may believe. Let us go to him.” So Thomas,
called Didymus, said to his fellow disciples, “Let
us also go to die with him.”

When Jesus arrived, he found that Lazarus had
already been in the tfomb for four days. Now
Bethany was near Jerusalem, only about two
miles away. And many of the Jews had come
to Martha and Mary to comfort them about
their brother. When Martha heard that Jesus
was coming, she went to meet him; but Mary
sat at home. Martha said to Jesus, “Lord, if

PHUC AM
(Ga 11,1-45)
Tin Mtmg Chua Giésu theo Thdnh Gio-an:

Khi dy, cé mot ngudi dau liét tén 1 La-da-ro, &
Bé-ta-ni-a, ladng qué cla Maria va Martha.
(Maria ndy chinh & ngudi da xic ddu thom
cho Chua, va 1dy toc lau chdn Ngudi. Em frai
bd I&d La-da-rd ldm bénh). Vay hai chi sai
ngudi dén thua Chua Giésu rdng: “Lay Thay,
ngudi Thay yéu dau liét.” Nghe tin dy, Chua
Giésu lién bdo: “Bénh ndy khong dén ndi
chét, nhung dé Iam sang danh Thién Chua va
do dé Con Thién Chua sé duoc vinh hién.”

Chua Giésu thuong Martha va em Ia Maria va
La-da-ré. Khi hay tin 6ng ndy dau liét, Ngudi
con luu lgi @6 hai ngdy. Roi Ngudi bdo mon
dé: “Chung ta hay trd lai xr Giu-dé-a.” Moén
dé thua: “Thua Thdy, mdi day ngudi Do Thdi
fim ném da Thday, ma Thay lai trd vé do u?”
Chua Giésu dap:  “Moét ngdy lai chdng co
mudi hai gid sao? Néu ai di ban ngady thi
khong vap ngd, vi ngudi ta thdy anh sang mart
tréi; nhung ké di ban dém sé vap ngd vi khéng
cd anh sang.” Ngudi néi thé, rdi lai bdo ho:
“La-da-ré ban chung ta dang ngl, ddu vay Ta
di danh thic 6ng.” Mon dé thua: “Thua Thay,
néu 6ng ta ngu, é6ng sé khoé lai.” Chua Giésu
cd y ndi vé cdi chét cla La-da-ré, nhung mén
dé lai nghi Ngudi ndi vé gidc ngl. Bay gid
Chua Giésu mdi néi ré6: “La-da-ré da chét,
Nhung Ta mung cho cdc con, vi Ta khéng ¢
mat & dé dé cdc con tin. Vay ching ta hay di
dén nha 6ng.” Luc doé Té-ma, cung co tén la
Di-di-md, ndi véi ddng ban: “Chung ta cung
di dé cung chét vai Nguai.”

Dén noi, Chua Giésu thdy La-da-rdé da duoc
an tang bén ngady réi.  (Bé-ta-ni-a chi cdch
Gié-ru-sa-lem ching mudi 1dm dam). Nhiéu
ngudi Do Thai dén nha Martha va Maria dé an
Ui hai bda vi ngudi em da chét. Khi hay tin
Chua Giésu dén, Martha di dén Ngudi, con
Maria van ngdi nhd. Martha thua Chua Giésu:
“Thua Thdy, néu Thdy cd mat & day thi em con
khong chét. Tuy nhién, ngay cd bdy gid, con



you had been here, my brother would not
have died. But even now | know that
whatever you ask of God, God will give you.”
Jesus said to her, “Your brother will rise.”
Martha said to him, *| know he will rise, in the
resurrection on the last day.” Jesus told her, "l
am the resurrection and the life; whoever
believes in me, even if he dies, will live, and
everyone who lives and believes in me will
never die. Do you believe this?” She said to
him, “Yes, Lord. | have come to believe that
you are the Christ, the Son of God, the one
who is coming info the world.”

When she had said this, she went and called
her sister Mary secretly, saying, “The teacher is
here and is asking for you.” As soon as she
heard this, she rose quickly and went to him.
For Jesus had not yet come into the village,
but was still where Martha had met him. So
when the Jews who were with her in the house
comforting her saw Mary get up quickly and
Qo out, they followed her, presuming that she
was going to the tfomb to weep there. When
Mary came to where Jesus was and saw him,
she fell at his feet and said to him, “Lord, if you
had been here, my brother would not have
died.” When Jesus saw her weeping and the
Jews who had come with her weeping, he
became perturbed and deeply troubled, and
said, “Where have you laid him?” They said to
him, “Sir, come and see.” And Jesus wept. So
the Jews said, "See how he loved him.” But
some of them said, "Could not the one who
opened the eyes of the blind man have done
something so that this man would not have
died?”

So Jesus, perturbed again, came to the tomb.
It was a cave, and a stone lay across it. Jesus
said, “"Take away the stone.” Martha, the
dead man’s sister, said to him, “Lord, by now
there will be a stench; he has been dead for
four days.” Jesus said to her, "Did | not tell you
that if you believe you will see the glory of
God?” So they took away the stone. And
Jesus raised his eyes and said, “Father, | thank

biét Thdy xin gi cung Thién Chuda, Thién Chua
cung s& ban cho Thdy.” Chua Giésu néi: “Em
con sé séng lai.” Martha thua: “Con biét ngdy
tan thé, khi k& chét séng lai, thi em con sé
song lai.” Chua Giésu ndi: “Ta la sy séng lai
va 1a su s6ng, ai tin Ta, ddu cd chét cung sé
duoc séng. Va4 ké ndo séng mdad tfin Ta, sé
khong chét bao gid. Con cob tin diéu do
khong?” Ba thua: “Thua Thdy, vang, con dé
tin Thay la Ddng Kité, Con Thién Chua hdng
séng da dén frong thé gian.”

N6i xong bd vé goi Maria em gdi ba va noi
tham véi em rdng: “Thdy & ngodi kia, Thdy goi
em.” Nghe vay, Maria voi vang dung ddy va
di dén cung Chua. Vi luc dé Chua Giésu
chua vao frong lang, Ngudi con dang ding &
noi Martha dd gdp Ngudi. Nhing ngudi Do
Thdi cung & trong nha véi Maria va an Ui bd,
khi thdy ba véi va ding ddy ra di, ho cung di
theo bd, tudng r&ng bad di ra khéc ngodi mo.
Vay khi Maria dén chd Chua Giésu ding, thay
Ngudi, bd lién sdp minh xuéng dudi chan
Ngudi va ndi:  “Thua Thdy, néu Thdy coé mat
day. thi em con khéng chét.”  Khi thdy bd
khéc nic nd va nhing ngudi Do Thai theo bd
cung khoc, Chua Giésu thén thic va xdc
doéng. Ngudi héi: “Bda an tang La-da-rd &
dau?” Ho thua: “Thua Thdy, xin dén mda xem.”
Chua Giésu roi lé. Ngudi Do Thdi lién ndi: “Kia,
xem Ngdi thuong éng dy biét bao!” Nhung cé
mdy ké& trong dadm néi: “Ong dy da mé mdt
ngudi mu tu khi mdéi sinh ma khéng ldm duoc
cho ngudi ndy khdi chét u?” Chua Giésu lai
xUuc dong:; Ngudi di dén mo. Mo ddé Ia mot
hang nhd cé tang dd day trén. Chua Giésu
bdo: “Hay ddy tdng da ra.” Martha I& chi
nguadi chét, thua: “Thua Thdy, da nang mui rdi
vi da bén ngdy.” Chua Giésu lai ndi: “Ta da
chdng bdo con réng: Né&u con tin, thi con sé&
xem thdy vinh gquang culia Thién Chua sao?”
Thé Ia ngudi ta cat tdng dd ra. Chua Giésu
ngudc nhin 1én va néi: “Lay Cha, Con cdm ta
Cha da nhédm 16i Con. Con biét Cha hang
nghe 16i Con, nhung Con ndi 1én vi nhing
ngudi ddng xung quanh day, dé ho tin réng
Cha da sai Con.” Néi réi, Ngudi kéu 16n tiéng:



you for hearing me. | know that you always
hear me; but because of the crowd here |
have said this, that they may believe that you
sent me.” And when he had said this, He cried
out in a loud voice, “Lazarus, come out!” The
dead man came out, tied hand and foot with
burial bands, and his face was wrapped in a
cloth. So Jesus said fo them, “Untie him and
let him go.”

Now many of the Jews who had come to
Mary and seen what he had done began to
believe in him.

The Word of the Lord.

“La-da-ré! Hay ra day!” Ngudi da chét dira,
chan tay con qudn nhimg maAnh vai, trén mat
qudn khdn liém. Chua Giésu bdo: “Hday cdira
cho anh dy di.”

Mot s& ngudi Do Thdi dén tham Maria, khi

dugc chung ki€én nhing viec Chua Giésu lam,
thi ddé tin vao Ngudi.

D6 I L&i Chua.



Fill in the B4

Jesus said to the disciples, * has died. And | am glad for you that | was not
there, that you may believe. Let us go fo him.”

Martha said to him, *I know he will rise, in the resurrection on the last day.” Jesus told
2. her, *I am the and the life; whoever believes in me, even if he dies, will
live, and everyone who lives and believes in me will never die. Do you believe this?”

TRUE OR FALSE
3. Lazarus was dead for only one day.
4, Whoever believes in Jesus will have eternal life.

UNDERLINE the correct answer(s)

What did Jesus do when he heard the bad news from Lazarus’ sisters?
A. Jesus comforted them and said: "I am so busy; in two more
days | will come to visit him.”
B. Jesus said: “This illness is not to end in death...” Then
he remained for two days in the place where he was.
C. Jesus immediately came to visit Lazarus.

What did Jesus do when the tomb was opened?
A. Jesus cried out “Lazarus, come out!l” then he entered the
tomb and brought Lazarus out.
6. B. Jesus wept and prayed to God to give him strength and
courage to stand the horrible smell.
C. Jesus raised His eyes and prayed to His Father, then he cried
out in a loud voice, “Lazarus, come out.”



Didn vio chd TRUNG

Chua Giésu ndi véi cdc mon dé: da chét. Nhung Ta ming cho cdc con,
vi Ta khong cé mat & dd dé cdce con tin. Vay chdng ta hdy di dén nha ong.

Martha thua: “Con biét ngdy tan thé, khi k& chét séng Iaqi, thi em con sé séng Iai.”

5 Chua Giésu néi: “Ta la va 1 sy séng, ai tin Ta, ddu cd chét cung sé duoc
' séng. Va ké ndo séng ma tin Ta, s& knéng chét bao gid. Con co tin diéu dd
khéna?”
DUNG HAY SAI
3. La-da-rdé méi chét duoc moét ngdy.
4, Ai tin vdo Chua Giésu thisé co su song doi doi.

GACH DUOI ciu tri lai ding:

Chua Giésu da lam gi khi nghe hai bd chi cla La-da-rdé bdo tin éng
bi dau nang?
A. Chua Giésu an Ui ho va néi: “Ta ban Idm, phdi hai ngdy nta,
5. Ta mdi dén thadm em cla cdc nguoi duoc.”
B. Chua Giésu ndi: “Bénh ndy khong dén ndi chét dau...” va
Ngai luu lai thém hai ngdy tai noi dang &, sau dé maéi di.
C. Chua Giésu lap fuc 1eén dudng di thdm La-dao-ré.

Chua Giésu da lam gi khi clta mé duoc md ra?

A. Chua Giésu lon tiéng kéu: “Budc ra day La-da-ré”, sau dod
Ngdi vao md dua La-da-ré ra.

B. Chua Giésu khoc, sau dé Ngdi cdu nguyén xin Chua Cha

6. ban cho Ngdi siic manh va on can ddm dé Ngadi co thé chiu

dung duoc mui hoéi théi clia xdc chét.

C. buc Giésu ngudéc mdt 1én 1réi cdu nguyén véi Thién Chua
Cha, sau dé Ngudi kéu 16n tiéng: "Anh La-da-ré, hay ra khoi
mo!”



Word SEARCH Q

MEMORY VERSE
| am the resurrection and the life; whoever
believes in me, even if he dies, will live.
Mt 6:24
HOC THUOC LONG
Ta I& sy s6ng lqi va 1a su séng, ai tin Ta, ddu co
chét cung sé duoc séng.

Mt 6,24
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REFLECTIONS

FIRST READING

Ezekiel was called Oby God to be a prophet during the exile of
the Israelites in Babylon. They took comfort in his vision of
resurrection, a prediction of the restoration of their homeland. | spiritually,  mentally,  and
God would raise them from their graves of despair to new life. physically, ’roday, s0 that you

The graves of the dead that we hear about in Ezekiel are not | will be more ready to live fully
Israelites only; they are all of us who are in some way dead,
not living fully enough the life of Christ, and in need of
redemption.

How can you care for yourself,

in Christ tomorrow?

Not many of us feel fully alive all of the time. We all have our *down days,” our times of illness
and unrest, our fimes of anxiety and pain. We do not always feel “on top of the world.”
However, these are the times to remmember that Christ has won a victory for us that has nothing
to do with how we feel on any given day. We have been given that victory on the day of
Baptism. It is a victory of God's love. We were taken info God's family. How can you remember
that victory in Christ on "down days'? How can you get in touch with the victorious Christ whose
Spirit lives within you? How can you share that Spirit and that victory with others? How can you
care for yourself, spiritually, mentally, and physically, today, so that you will be more ready 1o live
fully in Christ fomorrow?

SECOND READING

We have the promise of eternal life from God. Even if our bodies die, we will not become a
lifeless pile of dry bones. God who raised Jesus from the dead will also raise us. The Spirit remains
alive in us forever because we belong to Christ.

Our society does not like to think about the reality of death. And it is not wrong to hope to live a
long time, as life is a gift of God. However, we must remember
In what ways can you show that | that God’s gifts do not end when life ends for us here on earth.
How does this reading comfort those who are mourning a
death of a family member or friend? How does it comfort you
during this coming week? when you think about death? In what ways can you show
that you are truly alive in Christ during this coming week?

you are truly alive in Christ
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GOSPEL

Those of us who have lost a beloved family member or friend
know how Martha and Mary must have felt. Their brother
Lazarus died. And Jesus did not protect them from the pain of
mourning. In fact, Jesus wept, too, and was deeply troubled.
But death is never the end of the story for Jesus or those who
believe in him.

*I am the resurrection and the life,” Jesus tells Martha. At
Jesus” command, Lazarus, all bound up in burial wrappings,
slowly emerges from the tomb. What a scene that must have
been! And what a promise to us!

Do you see any “foretastes of
resurrection joy" around you?
In nature? In the love of your
family and friends? In the care
and concern of neighbors? In
your own heart?

This story is seen as a foretaste of the resurrection of Jesus, and of our own resurrection, too.

During the weeks of Lent, we are preparing to celebrate resurrection.

Do you see any

“foretastes of resurrection joy” around you? In nature? In the love of your family and friends? In
the care and concern of neighbors? In your own heart? If you do, you will be following in the

footsteps of Jesus and all the saints.

These signs of resurrection may not be as dramatic as Lazarus’ rising from the dead, but they are
just as real. How many do you experience? Keep looking for them this week.
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St. Stanislaus
April 111

.

Anyone who reads the history of Eastern Europe cannot help but
chance on the name of Stanislaus, the saintly but fragic bishop of
Krakdw, patron of Poland. He is remembered with Saints Thomas
More and Thomas Becket for vigorous opposition to the evils of
an unjust government,

Born in Szczepanow near Krakéw on July 26, 1030, he was
ordained a priest affer being educated in the cathedral schools
of Gniezno, then capital of Poland, and at Paris. He was
appointed preacher and archdeacon to the bishop of Krakdw,
where his eloguence and example brought about real
conversion in many of his penitents, both clergy and laity. He
became bishop of Krakéw in 1072,

During an expedition against the Grand Duchy of Kiev, Stanislaus
became involved in the political situation of Poland. Known for his outspokenness, he aimed his
attacks at the evils of the peasantry and the king, especially the unjust wars and immoral acts of
King Boleslaus II.

The king first excused himself, then made a show of penance, then relapsed into his old ways.
Stanislaus continued his open opposition in spite of charges of freason and threats of death,
finally excommunicating the king. The latter, enraged, ordered soldiers to kill the bishop. When
they refused, the king killed him with his own hands.

Forced to flee to Hungary, Boleslaus supposedly spent the rest of his life as a penitent in the
Benedictine abbey in Osiak.
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